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Gloster Digital Group Nyilvánosan 
Működő Részvénytársaság 

Gloster Digital Group Public 
Company Limited by Shares 

székhely: 1038 Budapest, Fürdő u. 2.; 

cégjegyzékszám: 01-10-143270; 

adószám: 27294260-2-41; 

a továbbiakban: Kibocsátó / Társaság 

registered office: 1038 Budapest, Fürdő u. 2.; 

company registration number: 01-10-143270; 

tax number: 27294260-2-41; 

hereinafter: Issuer / Company 

bennfentes információ kezelésére és 
részvénykereskedelemre vonatkozó szabályzata 
(a továbbiakban: Szabályzat) 

insider information handling and share trading 
policy (hereinafter referred to as the ‘Policy’) 

a tőkepiacról szóló 2001. évi CXX. törvény 
(Tpt.), az Európai Parlament és a Tanács 
596/2014/EU Rendelete (MAR), valamint az 
Európai Parlament és a Tanács 2014/57/EU 
Irányelve (MAD) alapján. 

Act CXX of 2001 on the Capital Market (Tpt.), 
Regulation (EU) No 596/2014 of the European 
Parliament and of the Council (MAR), and 
Directive 2014/57/EU of the European 
Parliament and of the Council (MAD). 

A Szabályzat célja, hogy biztosítsa a MAR és az 
alkalmazandó magyar jogszabályok 
maradéktalan betartását, különösen a 
bennfentes információk kezelésére, 
közzétételére, késleltetésére, a bennfentes 
kereskedelem és a piaci manipuláció tilalmára, 
valamint a vezetői ügyletek bejelentésére 
vonatkozó kötelezettségek tekintetében. 

The purpose of this Policy is to ensure full 
compliance with the Market Abuse Regulation 
(MAR) and the applicable Hungarian legislation, 
in particular with respect to the handling, 
disclosure and delay of inside information, the 
prohibition of insider dealing and market 
manipulation, and the obligations relating to the 
notification of transactions conducted by 
persons discharging managerial responsibilities. 

  

1. SZABÁLYZAT HATÁLYA 1. SCOPE AND APPLICABILITY OF THE 
POLICY 

  

1.1. Személyi hatály 1.1. Personal scope 

A Szabályzat személyi hatálya kiterjed mindazon 
természetes és jogi személyekre, akik a 
Kibocsátóval fennálló jogviszonyuk, 
feladatellátásuk, tevékenységük vagy egyéb 
körülmény folytán bennfentes információhoz 
férnek hozzá, vagy ilyen információ birtokába 
jutnak, függetlenül attól, hogy e személyek a 
Kibocsátóval munkaviszonyban, megbízási 

The personal scope of this Policy extends to all 
natural and legal persons who, by virtue of their 
legal relationship with the Issuer, the 
performance of their duties, their activities or 
any other circumstance, have access to inside 
information relating to the Issuer or come into 
possession of such information, irrespective of 
whether such persons are in an employment or 
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jogviszonyban állnak-e, illetve közvetlen vagy 
közvetett részesedéssel rendelkeznek-e a 
Kibocsátóban. 

A Szabályzat rendelkezései alkalmazandók 
továbbá mindazon személyekre is, akik nem a 
fenti jogviszony alapján, de egyéb módon jutnak 
bennfentes információ birtokába, amennyiben 
tudják vagy tudniuk kellene, hogy az adott 
információ bennfentes információnak minősül. 

contractual relationship with the Issuer, or hold a 
direct or indirect participation in the Issuer. 

 
The provisions of this Policy shall also apply to 
any persons who, otherwise than through the 
legal relationships referred to above, come into 
possession of inside information, provided that 
they know or ought to know that such 
information constitutes inside information. 

1.2. Tárgyi hatály 1.2. Material scope 

A Szabályzat tárgyi hatálya kiterjed a Kibocsátót 
közvetlenül vagy közvetve érintő bennfentes 
információkra, valamint a Kibocsátó pénzügyi 
eszközeivel kapcsolatos ügyletekre, 
magatartásokra, közzétételi és bejelentési 
kötelezettségekre, ideértve különösen a 
bennfentes információk kezelését, nyilvános 
közzétételét és késleltetését, a bennfentes 
kereskedelem és a piaci manipuláció tilalmát, 
továbbá a vezetői ügyletek bejelentésére 
vonatkozó kötelezettségeket. 

The material scope of this Policy covers inside 
information directly or indirectly relating to the 
Issuer, as well as transactions, conduct, 
disclosure and notification obligations relating to 
the Issuer’s financial instruments, including in 
particular the handling, public disclosure and 
delay of inside information, the prohibition of 
insider dealing and market manipulation, and the 
obligations relating to the notification of 
transactions conducted by persons discharging 
managerial responsibilities. 

1.3. Időbeli hatály 1.3. Temporal scope 

Jelen Szabályzat a Kibocsátó Igazgatósága általi 
elfogadásának napján lép hatályba, és 
visszavonásig vagy módosításig hatályban 
marad. 

A Szabályzat rendelkezéseit minden olyan 
bennfentes információra alkalmazni kell, amely a 
hatálybalépést követően keletkezik, valamint – 
amennyiben az információ a Szabályzat 
hatálybalépésekor még nem került 
nyilvánosságra – az azt megelőzően keletkezett 
bennfentes információkra is. 

This Policy shall enter into force on the date of its 
adoption by the Board of Directors of the Issuer 
and shall remain in force until revoked or 
amended. 

The provisions of this Policy shall apply to all 
inside information that arises after the entry into 
force of this Policy, as well as to any inside 
information that arose prior to its entry into 
force, provided that such information had not 
yet been disclosed to the public at the time this 
Policy entered into force. 

1.4. Jelen Szabályzat és más belső 
szabályzatok viszonya 

1.4. Relationship with other internal 
policies 

Jelen Szabályzat rendelkezései elsőbbséget 
élveznek minden olyan belső szabályzattal 
szemben, amely a bennfentes információk 
kezelésére vagy a Kibocsátó részvényeivel 
történő kereskedelemre vonatkozóan eltérő 
vagy ellentétes rendelkezéseket tartalmaz. 

The provisions of this Policy shall prevail over any 
other internal policies of the Issuer that contain 
provisions differing from or conflicting with the 
rules set out herein in relation to the handling of 
inside information or trading in the Issuer’s 
shares. 
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2. BENNFENTES INFORMÁCIÓ 2. INSIDE INFORMATION 

  

2.1. Bennfentes információnak minősül az 
Európai Parlament és a Tanács (EU) 596/2014 
rendelete (Market Abuse Regulation - MAR) 7. 
cikke, valamint a vonatkozó magyar 
jogszabályok alapján minden olyan pontos 
információ, amelyet nem hoztak 
nyilvánosságra, amely közvetlenül vagy 
közvetve a Kibocsátóra, vagy annak 
pénzügyi eszközeire vonatkozik, és amelynek 
nyilvánosságra hozatala várhatóan jelentős 
hatást gyakorolna az érintett pénzügyi 
eszközök árfolyamára. 

2.1. Inside information shall mean, 
pursuant to Article 7 of Regulation (EU) No 
596/2014 of the European Parliament and of 
the Council (Market Abuse Regulation – MAR) 
and the applicable Hungarian legislation, any 
information of a precise nature which has not 
been made public, which relates, directly or 
indirectly, to the Issuer or its financial 
instruments, and which, if it were made public, 
would be likely to have a significant effect 
on the prices of those financial instruments. 

2.2. Pontos információnak minősül az az 
információ, amely létező vagy alapos okkal 
feltételezhetően bekövetkező körülményekre 
vagy eseményekre vonatkozik, és kellően 
konkrét ahhoz, hogy lehetővé tegye 
következtetések levonását az adott 
körülmények vagy események pénzügyi 
eszközök árfolyamára gyakorolt lehetséges 
hatásáról. 

2.2. Information shall be deemed to be of a 
precise nature if it indicates a set of 
circumstances which exists or which may 
reasonably be expected to come into 
existence, or an event which has occurred or 
which may reasonably be expected to occur, 
and if it is specific enough to enable a 
conclusion to be drawn as to the possible effect 
of that set of circumstances or event on the 
prices of financial instruments. 

2.3. Elhúzódó folyamat esetén bennfentes 
információnak minősülhet nemcsak a jövőbeli 
esemény vagy körülmény, hanem az ahhoz 
vezető folyamat egyes köztes lépései is, 
amennyiben önmagukban megfelelnek a 
bennfentes információ feltételeinek. 

2.3. In the case of a protracted process, 
inside information may include not only the 
future event or circumstance itself, but also the 
intermediate steps of that process which are 
connected with bringing about or resulting in 
such future event or circumstance, provided 
that such steps in themselves meet the criteria 
of inside information. 

2.4. Az az információ minősül az árfolyamra 
jelentős hatást gyakorlónak, amelyet az 
ésszerűen eljáró befektető nagy 
valószínűséggel figyelembe venne befektetési 
döntése meghozatalakor. 

2.4. Information shall be deemed to be likely 
to have a significant effect on prices if a 
reasonable investor would be likely to use it as 
part of the basis of his or her investment 
decisions. 

2.5. Pénzügyi eszköz: a 2014/65/EU irányelv 
(MiFID) 4. cikke (1) bekezdésének 15. pontjában 
meghatározott pénzügyi eszköz. Jelen 
Szabályzat tekintetében a Gloster Digital Group 
Nyrt. törzsrészvénye (ISIN: HU0000189600), 
amellyel szabályozott piacon, a Budapesti 

2.5. Financial Instrument: a financial 
instrument as defined in point (15) of Article 4(1) 
of Directive 2014/65/EU (MiFID). For the 
purposes of this Policy, this shall mean the 
ordinary shares of Gloster Digital Group Plc. 
(ISIN: HU0000189600) which are traded on a 
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Értéktőzsde Nyrt. (BÉT) Standard 
kategóriájában kereskednek. 

regulated market in the Standard category of 
the Budapest Stock Exchange Plc (BÉT). 

2.6. Bennfentes információnak minősülhet 
különösen, de nem kizárólagosan és az érintett 
információ körülményeit mindenkor figyelembe 
véve például: 

- a Kibocsátó pénzügyi teljesítményére, 
eredményére vagy veszteségére 
vonatkozó, még nem publikált 
információ; 

- jelentős szerződés megkötésére, 
módosítására vagy megszűnésére 
vonatkozó információ; 

- felvásárlásra, egyesülésre, stratégiai 
együttműködésre vagy ezek 
előkészítésére vonatkozó tárgyalások 
ténye vagy állása; 

- tőkebevonásra, finanszírozási 
megállapodásra, hitelfelvételre vagy 
azok meghiúsulására vonatkozó 
információ; 

- a Kibocsátó vezető tisztségviselőit 
érintő lényeges változás; 

- a Kibocsátó működését, jogi helyzetét 
vagy piaci megítélését jelentősen 
befolyásoló esemény vagy döntés. 

2.6. Inside information may include, in 
particular, but not exclusively, and taking into 
account the circumstances of the information 
in question in each case, for example: 

- non-public information relating to the 
Issuer’s financial performance, results or 
losses; 

- information relating to the conclusion, 
amendment or termination of a material 
contract; 

- the fact or status of negotiations 
relating to an acquisition, merger, 
strategic cooperation or the preparation 
thereof; 

- information relating to capital raising, 
financing arrangements, borrowing or 
the failure thereof; 

- a material change affecting the Issuer’s 
senior management; 

- any event or decision that may 
significantly affect the Issuer’s 
operations, legal position or market 
perception. 

2.7. A bennfentes információ fennállásának 
megállapítása a konkrét információ tartalma és 
körülményei alapján, eseti jelleggel történik. 
Amennyiben valamely információ bennfentes 
információnak minősül, a Kibocsátó a vonatkozó 
jogszabályokkal összhangban haladéktalanul 
dönt annak nyilvánosságra hozataláról vagy a 
közzététel késleltetéséről, és megteszi az ennek 
megfelelő intézkedéseket. 

2.7. The determination of whether 
information constitutes inside information shall 
be made on a case-by-case basis, taking into 
account the content and the circumstances of 
the specific information. Where any 
information qualifies as inside information, the 
Issuer shall, in accordance with the applicable 
legislation, promptly decide on the public 
disclosure of such information or on the delay 
of its disclosure, and shall take the 
corresponding measures. 

  

3. BENNFENTES KERESKEDELEM ÉS A 
BENNFENTES INFORMÁCIÓK 

JOGOSULATLAN KÖZZÉTÉTELÉNEK 
TILALMA 

3. PROHIBITION OF INSIDER DEALING AND 
UNLAWFUL DISCLOSURE OF INSIDE 

INFORMATION 

  

3.1. Tilos 3.1. It shall be prohibited to: 
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a) a bennfentes kereskedelem vagy 
annak kísérlete; 

b)  másik személy részére bennfentes 
kereskedelem folytatására 
vonatkozó tanácsadás vagy a másik 
személy bennfentes kereskedelemre 
való rábírása; vagy 

c) a bennfentes információ jogosulatlan 
közzététele, továbbá 

d) a piaci manipuláció vagy annak kísérlete. 

a) engage in insider dealing or attempt 
to engage in insider dealing; 

b) recommend, on the basis of inside 
information, or induce another person 
to engage in insider dealing; 

c) unlawfully disclose inside 
information, and 

d) market manipulation or attempted 
market manipulation. 

3.2. Bennfentes kereskedelem az, amikor 
a bennfentes információkkal rendelkező 
személy ezeket az információkat felhasználja oly 
módon, hogy közvetlenül vagy közvetve, saját 
vagy harmadik személy javára az információhoz 
kapcsolódó pénzügyi eszközöket szerez meg 
vagy idegenít el.  

Szintén bennfentes kereskedelemnek minősül a 
bennfentes információ felhasználása az 
információhoz kapcsolódó pénzügyi eszközre 
szóló megbízás visszavonása vagy módosítása 
révén akkor, ha az adott személy a bennfentes 
információhoz a megbízást követően jutott 
hozzá. 

3.2. Insider dealing occurs where a person 
in possession of inside information uses such 
information by acquiring or disposing of, 
directly or indirectly, for his or her own account 
or for the account of a third party, financial 
instruments to which that information relates. 

 
Insider dealing shall also be deemed to occur 
where a person uses inside information by 
cancelling or amending an order relating to a 
financial instrument to which the information 
relates, where that person acquired the inside 
information after placing the order. 

3.3. Bennfentes kereskedelemre 
vonatkozó tilalmazott tanácsadás vagy arra 
való rábírás: ha a bennfentes információ 
birtokában lévő személy egy másik személynek 

a) azt tanácsolja / javasolja, hogy a bennfentes 
információval érintett pénzügyi eszközt 
szerezze meg vagy idegenítse el, illetve 
rábírja a másik személyt ezen pénzügyi 
eszköz megszerzésére vagy 
elidegenítésére; vagy 

b) azt tanácsolja / javasolja, hogy a bennfentes 
információval érintett pénzügyi eszközre 
vonatkozó megbízást vonja vissza vagy 
módosítsa, illetve rábírja a másik személyt 
ezen pénzügyi eszközre vonatkozó – 
korábban keletkezett – megbízása 
visszavonására vagy módosítására.  

A bennfentes információn alapuló tanács vagy 
rábírás felhasználása, illetve továbbadása 
bennfentes kereskedelemnek minősül, 

3.3. Prohibited recommendation of, or 
inducement to, insider dealing: where a 
person who is in possession of inside 
information: 

a) recommends or suggests to another 
person that such person acquire or dispose 
of a financial instrument to which the inside 
information relates, or induces another 
person to acquire or dispose of such 
financial instrument; or 

b) recommends or suggests to another 
person that such person cancel or amend 
an order relating to a financial instrument to 
which the inside information relates, or 
induces another person to cancel or amend 
a previously placed order relating to such 
financial instrument. 

The use of, or further disclosure of, a 
recommendation or inducement based on 
inside information shall constitute insider 
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amennyiben az érintett személy tudja, vagy az 
adott körülmények között tudnia kellene, hogy a 
tanács bennfentes információn alapul. 

dealing, provided that the person using or 
further disclosing such recommendation or 
inducement knows, or under the circumstances 
ought to know, that it is based on inside 
information. 

3.4. A bennfentes információ jogosulatlan 
közzététele abban az esetben történik, ha egy 
személy bennfentes információval rendelkezik, 
és azt bármely más személynek átadja, kivéve 
akkor, ha az információt munkaviszony, valamely 
foglalkozás vagy meghatározott feladatok 
szokásos teljesítése keretében adja át. 

3.4. Unlawful disclosure of inside 
information occurs where a person is in 
possession of inside information and discloses 
such information to any other person, unless 
such disclosure is made in the normal course of 
the exercise of an employment, a profession or 
specific duties. 

3.5. A jelen fejezetben meghatározott 
tilalmak a Szabályzat személyi hatálya alá tartozó 
valamennyi személyre alkalmazandók. 

3.5. The prohibitions set out in this Chapter 
shall apply to all persons falling within the 
personal scope of this Policy. 

3.6. A bennfentes információ birtoklása 
önmagában nem tilos. A jelen Szabályzat 
megsértése akkor állapítható meg, ha a 
bennfentes információt a Szabályzatban és a 
vonatkozó jogszabályokban foglalt tilalmak 
megsértésével felhasználják, továbbadják vagy 
arra alapított magatartást tanúsítanak. 

3.6. The mere possession of inside 
information shall not in itself be prohibited. A 
breach of this Policy shall be established where 
inside information is used, disclosed or where 
conduct is engaged in on the basis of such 
inside information in violation of the 
prohibitions set out in this Policy and in the 
applicable legislation. 

3.7. A piaci manipuláció olyan tiltott 
magatartás, amely alkalmas arra, hogy a 
pénzügyi eszközök (így különösen a Kibocsátó 
részvényei) árát, keresletét vagy kínálatát 
mesterségesen befolyásolja, illetve a piacot 
vagy a befektetőket félrevezesse. 

Piaci manipulációnak minősülhet különösen 
valótlan vagy megtévesztő információk 
terjesztése, olyan ügyletek vagy megbízások 
adása, amelyek hamis vagy félrevezető jelzést 
adnak a részvény valós piaci értékéről, valamint 
minden olyan magatartás, amely a piac rendes 
működését torzítja vagy a befektetői bizalmat 
sérti. A piaci manipuláció tilos, mivel súlyosan 
veszélyezteti a pénzügyi piacok integritását és 
az átlátható, tisztességes kereskedés alapelveit. 

3.7. Market manipulation is a prohibited 
conduct that is capable of artificially influencing 
the price, demand or supply of financial 
instruments (in particular the Issuer’s shares), 
or of misleading the market or investors. 
Market manipulation may include, in particular, 
the dissemination of false or misleading 
information, the execution of transactions or 
the placing of orders that give false or 
misleading signals as to the genuine market 
value of the shares, as well as any other conduct 
that distorts the normal functioning of the 
market or undermines investor confidence. 
Market manipulation is prohibited, as it seriously 
endangers the integrity of the financial markets 
and the principles of transparent and fair 
trading. 

3.8. A jelen Szabályzat rendelkezései nem 
értelmezhetők úgy, hogy a bennfentes 
információ felhasználására a jogszabályban 
kifejezetten meghatározott eseteken túl 

3.8. The provisions of this Policy shall not be 
interpreted as granting any additional 
exceptions or exemptions from the prohibition 
on the use of inside information beyond those 
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bármely további kivételt vagy felmentést 
biztosítanának. 

expressly provided for by law. 

  

4. BENNFENTES SZEMÉLYEK 4. INSIDE PERSONS 

  

4.1. Bennfentes személynek minősül minden 
olyan természetes vagy jogi személy, aki 
bennfentes információ birtokában van, 
függetlenül attól, hogy milyen jogviszonyban áll 
a Társasággal, illetve, hogy rendelkezik-e a 
Társaságban közvetlen vagy közvetett 
részesedéssel. 

4.1. An inside person shall be any natural or 
legal person who is in possession of inside 
information, irrespective of the legal 
relationship such person has with the Company, 
or whether such person holds a direct or 
indirect participation in the Company. 

4.2. A bennfentes személyi minőség 
megállapítása szempontjából kizárólag az az 
irányadó, hogy az érintett személy bennfentes 
információhoz jutott-e, illetve, hogy tudja vagy 
az adott körülmények között tudnia kellene-e, 
hogy az információ bennfentes információnak 
minősül. 

4.2. For the purposes of determining inside 
person status, the only relevant criterion shall 
be whether the person concerned is in 
possession of inside information and whether 
such person knows, or under the circumstances 
ought to know, that such information 
constitutes inside information. 

4.3. Bennfentes személynek minősülhet 
különösen az a személy, 

a) aki a Társaság vezető tisztségviselője, 
felügyelőbizottsági vagy auditbizottsági 
tagja, és e minőségében bennfentes 
információhoz jut; 

b) aki a Társaság munkavállalója, és 
munkaköréből vagy feladatellátásából 
fakadóan bennfentes információhoz fér 
hozzá; 

c) aki a Társasággal szerződéses 
jogviszonyban álló harmadik fél 
(különösen jogi, pénzügyi, adózási, 
könyvvizsgálói, informatikai vagy 
kommunikációs tanácsadó), illetve ezen 
szervezetek azon munkavállalója vagy 
képviselője, aki feladatai ellátása során 
bennfentes információhoz jut; 

d) aki a Társaság részére szolgáltatást 
nyújtó pénzügyi intézmény vagy egyéb 
szervezet azon munkavállalója vagy 
tisztségviselője, aki a Társaság pénzügyi 
helyzetére, ügyleteire vagy 
számlaforgalmára vonatkozó 

4.3. An inside person may include, in 
particular, any person who: 

a) is a member of the Company’s 
management body, supervisory board 
or audit committee and, in such 
capacity, obtains access to inside 
information; 

b) is an employee of the Company and, by 
virtue of such person’s position or the 
performance of duties, has access to 
inside information; 

c) is a third party having a contractual 
relationship with the Company (in 
particular a legal, financial, tax, audit, IT 
or communications adviser), or an 
employee or representative of such 
organisation, who obtains access to 
inside information in the course of 
performing such duties; 

d) is an employee or officer of a financial 
institution or other organisation 
providing services to the Company, 
who obtains access to inside 
information relating to the Company’s 
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bennfentes információhoz jut; 

e) aki a Társasággal kapcsolatos 
bennfentes információt 
bűncselekmény útján vagy egyéb 
jogellenes módon szerezte meg; 

f) aki a fentiekben nem említett 
körülmények között jut bennfentes 
információ birtokába, amennyiben 
tudja, vagy az adott körülmények között 
tudnia kellene, hogy az információ 
bennfentes információnak minősül. 

financial position, transactions or 
account activity; 

e) has obtained inside information 
relating to the Company through the 
commission of a criminal offence or by 
other unlawful means; 

f) obtains inside information under 
circumstances not referred to above, 
provided that such person knows, or 
under the circumstances ought to 
know, that such information 
constitutes inside information. 

  

5. BENNFENTES INFORMÁCIÓ KÖZZÉTÉTELE 
ÉS KÉSLELTETÉSE 

5. DISCLOSURE AND DELAY OF INSIDE 
INFORMATION 

  

5.1. Közzététel 5.1. Disclosure 

5.1.1. Kibocsátó a bennfentes információt – a 
vonatkozó jogszabályokkal, különösen a 
MAR 17. cikkével összhangban – 
haladéktalanul köteles nyilvánosságra 
hozni oly módon, hogy az információ 
gyorsan, teljeskörűen és a nyilvánosság 
számára megkülönböztetés nélkül 
hozzáférhető legyen. 

5.1.1. The Issuer shall disclose inside information 
without delay, in accordance with the 
applicable legislation, in particular Article 17 
of the MAR, in a manner that ensures that 
such information is made available quickly, 
on a complete basis and on a non-
discriminatory basis to the public. 

5.1.2. A közzétételi kötelezettség a Kibocsátót 
terheli függetlenül attól, hogy a 
bennfentes információ a Kibocsátón belül 
mely szervezeti egységnél 
(leányvállalatnál) vagy személy 
birtokában keletkezett. 

5.1.2. The obligation to disclose rests with the 
Issuer irrespective of which organisational 
unit (including any subsidiary) or person 
within the Issuer is in possession of the 
inside information. 

5.2. A bennfentes információ minősítése 
és a döntéshozatal rendje  

5.2. Determination of Inside Information 
and Decision-Making Procedure 

5.2.1. A bennfentes információ fennállásának 
megállapításáról, valamint a közzététel 
vagy annak esetleges késleltetésének 
szükségességéről a Kibocsátó 
Igazgatóságának elnöke dönt és azt 
köteles megfelelően dokumentálni. A 
döntéshozatal során az Igazgatóság 
elnöke szükség szerint bevonhatja a 
Társaság jogi funkcióját. A meghozott 

5.2.1. The determination of the existence of 
inside information, as well as the decision 
on whether disclosure is required or 
whether disclosure may be delayed, shall 
be made by the Chairman of the Board of 
Directors of the Issuer and shall be duly 
documented. When making decisions, the 
Chair of the Board of Directors may 
involve the Company's legal function as 
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döntésekről az Igazgatóság a soron 
következő ülésén tájékoztatást kap. 

necessary. The Board of Directors will be 
informed of the decisions made at its next 
meeting. 

5.2.2. Az Igazgatóság elnökének 
akadályoztatása vagy érintettsége esetén 
a döntési jogkört a pénzügyi igazgató 
gyakorolja. 

5.2.2. In the event that the Chairman of the 
Board of Directors is prevented from 
acting or having a conflict of interest, the 
decision-making authority shall be 
exercised by the Chief Financial Officer. 

5.2.3. A döntés meghozatalát követően a 
döntésnek megfelelő dokumentáció 
elkészítése és az ehhez kapcsolódó 
adminisztratív feladatok ellátása a 
Kibocsátó befektetői kapcsolattartójának 
feladata. 

5.2.3. Following the decision, the preparation of 
the documentation corresponding to such 
decision and the performance of the 
related administrative tasks shall be the 
responsibility of the Issuer’s investor 
relations officer. 

5.3. Közzététel késleltetése 5.3. Delay of Disclosure 

5.3.1. A Kibocsátó kivételesen jogosult a 
bennfentes információ nyilvánosságra 
hozatalát késleltetni, amennyiben az 
alábbi feltételek együttesen teljesülnek: 

a) az azonnali közzététel 
valószínűsíthetően sértené a Kibocsátó 
jogos érdekeit; 

b) a közzététel késleltetése nem alkalmas 
a nyilvánosság félrevezetésére; és 

c) a bennfentes információ bizalmas 
jellege a késleltetés teljes időtartama 
alatt biztosítható. 

5.3.1. The Issuer may, only in exceptional 
circumstances delay the disclosure of 
inside information provided that all of the 
following conditions are met: 

a) immediate disclosure is likely to 
prejudice the legitimate interests of 
the Issuer; 

b) the delay of disclosure is not likely to 
mislead the public; and 

c) the confidentiality of the inside 
information can be ensured 
throughout the period of the delay. 

5.3.2. A közzététel késleltetéséről a bennfentes 
információ minősítésére jogosult személy 
dönt. 

5.3.2. The decision to delay disclosure shall be 
taken by the person authorised to 
determine the existence of inside 
information. 

5.3.3. A közzététel késleltetése kizárólag addig 
tarthat, ameddig a késleltetés feltételei 
fennállnak. Amennyiben a késleltetés 
bármely feltétele megszűnik, vagy a 
bennfentes információ bizalmas jellege 
nem biztosítható (szivárgás), a Kibocsátó 
köteles a bennfentes információt 
haladéktalanul nyilvánosságra hozni. 

5.3.3. The delay of disclosure shall be maintained 
only for as long as the conditions for such 
delay continue to be met. Where any of 
the conditions for the delay cease to 
apply, or where the confidentiality of the 
inside information can no longer be 
ensured (including in the event of a leak), 
the Issuer shall disclose the inside 
information to the public without delay. 

5.3.4. A bennfentes információ közzétételének 5.3.4. Written documentation shall be prepared 
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késleltetéséről írásos dokumentációt kell 
készíteni, amely tartalmazza különösen: 

- a bennfentes információ megjelölését; 

- a késleltetésről szóló döntés időpontját; 

- a késleltetés indokát; 

- a döntéshozó személy megjelölését. 

A dokumentáció elkészítéséért a Kibocsátó 
befektetői kapcsolattartója felelős. 

in respect of any decision to delay the 
disclosure of inside information. Such 
documentation shall include, in particular: 

- the identification of the inside 
information; 

- the date and time of the decision to 
delay disclosure; 

- the reasons for the delay; and 

- the identification of the decision-
making person. 

The preparation of such documentation shall be 
the responsibility of the Issuer’s investor 
relations officer. 

5.3.5. A bennfentes információ közzétételének 
késleltetése esetén a Kibocsátó köteles a 
bennfentes információhoz hozzáférő 
személyekről a vonatkozó 
jogszabályoknak megfelelő nyilvántartást 
vezetni. 

A bennfentesek nyilvántartására 
vonatkozó részletes szabályokat a 
Szabályzat külön fejezete tartalmazza. 

5.3.5. In the event of a delay in the disclosure of 
inside information, the Issuer shall be 
required to maintain a register of persons 
having access to such inside information in 
accordance with the applicable legislation. 

The detailed rules governing the register 
of inside persons shall be set out in a 
separate chapter of this Policy. 

5.4. Bennfentes információ harmadik 
személy részére történő átadása 

5.4. Disclosure of Inside Information to 
Third Parties 

5.4.1. Amennyiben a Kibocsátó, illetve a 
nevében vagy javára eljáró személy a 
munkaviszonya, foglalkozása vagy 
feladatainak szokásos teljesítése 
keretében bennfentes információt ad át 
harmadik személy részére, a Kibocsátó 
köteles az információt teljeskörűen és 
ténylegesen nyilvánosan közzétenni. 

5.4.1. Where the Issuer, or any person acting on 
its behalf or for its benefit, discloses inside 
information to a third party in the normal 
course of the exercise of such person’s 
employment, profession or duties, the 
Issuer shall disclose such information to 
the public in a complete and effective 
manner. 

5.4.2. Szándékos információátadás esetén a 
közzétételt az információ átadásával 
egyidejűleg, nem szándékos 
információátadás esetén pedig 
haladéktalanul kell teljesíteni. 

5.4.2. In the case of intentional disclosure of 
inside information, disclosure to the public 
shall be made simultaneously with the 
disclosure to the third party; in the case of 
unintentional disclosure, disclosure to the 
public shall be made without delay. 

5.4.3. A fenti közzétételi kötelezettség nem 
alkalmazandó abban az esetben, ha a 
bennfentes információ átadása olyan 

5.4.3. The disclosure obligation set out above 
shall not apply where the inside 
information is disclosed to a person who is 
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személy részére történik, akit 
jogszabályon, a Kibocsátó Alapszabályán 
vagy szerződésen alapuló titoktartási 
kötelezettség terhel. 

subject to a confidentiality obligation 
arising from law, the Issuer’s Articles of 
Association or a contractual arrangement. 

5.4.4. Az információ átadásának tényét, 
valamint a közzététel szükségességét 
vagy annak mellőzését a bennfentes 
információ minősítésére jogosult személy 
köteles haladéktalanul megvizsgálni, és a 
döntést a jelen Szabályzatban foglaltak 
szerint dokumentálni. 

5.4.4. The person authorised to determine the 
existence of inside information shall 
promptly examine the fact of the 
disclosure of the information and assess 
whether public disclosure is required or 
may be omitted, and shall document the 
decision in accordance with the provisions 
of this Policy. 

  

6. BENNFENTESEK NYILVÁNTARTÁSA 6. REGISTER OF INSIDE PERSONS 

  

6.1. A Kibocsátó a vonatkozó 
jogszabályokkal, különösen a MAR 18. cikkével, 
valamint az (EU) 2022/1210 bizottsági 
végrehajtási rendeletével összhangban 
nyilvántartást vezet azon személyekről, akik 
bennfentes információhoz férnek hozzá. 

6.1. The Issuer shall, in accordance with the 
applicable legislation, in particular Article 18 of 
the MAR and Commission Implementing 
Regulation (EU) 2022/1210, maintain a register 
of persons who have access to inside 
information. 

6.2. A bennfentesek nyilvántartásának célja 
annak biztosítása, hogy a Kibocsátó átlátható 
módon nyomon kövesse és szükség esetén 
igazolni tudja a bennfentes információkhoz 
hozzáférő személyek körét, valamint a 
vonatkozó jogszabályi kötelezettségek 
teljesítését. 

6.2. The purpose of the Register of Inside 
Persons is to enable the Issuer to monitor, in a 
transparent manner, the persons having access 
to inside information and, where necessary, to 
demonstrate compliance with the applicable 
legal obligations. 

6.3. A Kibocsátó a bennfentesek 
nyilvántartását két szinten alakítja ki. Egyrészt 
külön nyilvántartást vezet azon személyekről, 
akik munkakörükből vagy funkciójuk jellegéből 
adódóan rendszeresen férnek hozzá 
bennfentes információkhoz (állandó 
bennfentesek jegyzéke). Másrészt minden 
egyes konkrét bennfentes információhoz 
kapcsolódóan külön ügyletspecifikus 
nyilvántartást vezet (ügyletspecifikus 
bennfentesek jegyzéke) azon személyekről, 
akik az adott bennfentes információról 
tudomással bírnak. 

6.3. The Issuer maintains the Register of 
Inside Persons on a two-tier basis. On the one 
hand, the Issuer keeps a separate register of 
persons who, by virtue of their position or 
function, regularly have access to inside 
information (the register of permanent 
inside persons). On the other hand, in relation 
to each specific item of inside information, the 
Issuer maintains a separate transaction-specific 
register of persons who have knowledge of 
such inside information (the transaction-
specific register of inside persons). 

6.4. Az ügyletspecifikus bennfentesek 
jegyzékébe azon személyek kerülnek fel, akik az 

6.4. Persons who have actual access to the 
relevant item of inside information shall be 
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adott bennfentes információhoz ténylegesen 
hozzáférnek, kivéve azokat a személyeket, akik 
az állandó bennfentesek jegyzékében már 
szerepelnek.  

included in the transaction-specific register of 
inside persons, with the exception of those 
persons who are already included in the register 
of permanent inside persons. 

6.5. Mind az állandó, mint az ügyletspecifikus 
bennfentesek jegyzékét a Kibocsátó 
elektronikus formában, naprakészen vezeti, 
biztosítja annak pontosságát, teljességét és 
bizalmas kezelését, valamint olyan formában 
tartja fenn, amely lehetővé teszi annak 
haladéktalan rendelkezésre bocsátását az 
illetékes hatóság részére. 

6.5. The Issuer shall maintain both the 
permanent insiders list and the transaction-
specific insiders list in electronic form and keep 
them up to date, ensuring their accuracy, 
completeness and confidentiality, and shall 
retain them in a manner that enables their 
immediate provision to the competent 
authority upon request. 

6.6. A bennfentesek jegyzékének 
vezetéséért, naprakészen tartásáért a 
Kibocsátó befektetői kapcsolattartója felelős. A 
befektetői kapcsolattartó feladata különösen a 
bennfentesek jegyzékébe történő felvételek és 
törlések elvégzése, valamint annak biztosítása, 
hogy a nyilvántartás a vonatkozó 
jogszabályoknak megfelelően pontos, teljes és 
naprakész legyen. A bennfentesek jegyzékének 
vezetése során a befektetői kapcsolattartó a 
bennfentes információ minősítésére és a 
közzétételről vagy annak késleltetéséről dönteni 
jogosult személy iránymutatása alapján jár el. 

6.6. The Issuer’s investor relations officer 
shall be responsible for maintaining, keeping up 
to date the Register of Inside Persons. In 
particular, the investor relations officer shall be 
responsible for recording entries to and 
deletions from the Register of Inside Persons 
and for ensuring that the register is accurate, 
complete and up to date in accordance with the 
applicable legislation. In maintaining the 
Register of Inside Persons, the investor 
relations officer shall act in accordance with the 
guidance of the person authorised to 
determine the existence of inside information 
and to decide on disclosure or the delay of 
disclosure. 

6.7. Kibocsátó minden észszerű lépést 
megtesz annak biztosítása érdekében, hogy a 
bennfentesek jegyzékében szereplő személyek 
írásban elismerjék a bennfentes információkra 
vonatkozó jogi és szabályozási 
kötelezettségeiket, valamint tudomással 
bírjanak a bennfentes kereskedelem és a 
bennfentes információk jogosulatlan 
közzététele esetén alkalmazandó 
jogkövetkezményekről. Mindezek érdekében 
Kibocsátó az (EU) 2022/1210 bizottsági 
végrehajtási rendeletében meghatározottak 
szerinti tartalommal formanyomtatványt töltet 
ki és írat alá a bennfentes információhoz 
hozzáférő személyekkel, valamint elérhetővé 
teszi számukra a jelen Szabályzatot. 

6.7. The Issuer shall take all reasonable steps 
to ensure that the persons included in the 
Register of Inside Persons acknowledge in 
writing their legal and regulatory obligations 
relating to inside information and are aware of 
the sanctions applicable to insider dealing and 
the unlawful disclosure of inside information. 
For this purpose, the Issuer shall require 
persons having access to inside information to 
complete and sign a standard form with 
content in accordance with Commission 
Implementing Regulation (EU) 2022/1210 and 
shall make this Policy available to them. 

6.8. A bennfentesek nyilvántartásába 
minden olyan természetes személyt fel kell 

6.8. All natural persons who, within the Issuer 
or by virtue of a legal relationship with the 
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venni, aki a Kibocsátón belül vagy a Kibocsátóval 
fennálló jogviszonya alapján, feladatai ellátása 
során bennfentes információhoz ténylegesen 
hozzáfér, függetlenül attól, hogy a Kibocsátóval 
munkaviszonyban, megbízási jogviszonyban 
vagy egyéb jogviszonyban áll. 

Issuer, have actual access to inside information 
in the course of performing their duties shall be 
included in the Register of Inside Persons, 
irrespective of whether they are in an 
employment relationship, a mandate 
relationship or any other legal relationship with 
the Issuer. 

6.9. A nyilvántartásba felveendő személyek 
körének meghatározása során kizárólag az 
irányadó, hogy az érintett személy az adott 
bennfentes információról tudomással bír-e, 
illetve hozzáfér-e ahhoz; a személy szervezeti 
pozíciója vagy beosztása önmagában nem 
keletkeztet bennfentes jogállást. 

6.9. When determining the scope of persons 
to be included in the Register of Inside Persons, 
the sole determining factor shall be whether the 
relevant person has knowledge of, or access to, 
the relevant item of inside information; a 
person’s organisational position or job title in 
itself shall not give rise to inside person status. 

6.10. Az ügyletspecifikus bennfentesek 
jegyzéke teljeskörűen kell tartalmazza mindazon 
természetes személyeket, akik az adott 
bennfentes információhoz bármilyen módon 
hozzáférnek vagy arról tudomást szereznek, 
függetlenül attól, hogy a Kibocsátóval 
munkaviszonyban, megbízási vagy egyéb 
szerződéses jogviszonyban állnak. 

6.10. The transaction-specific insiders list shall 
comprehensively include all natural persons 
who, in any manner, have access to or become 
aware of the relevant inside information, 
irrespective of whether they are in an 
employment relationship, a mandate 
relationship or any other contractual 
relationship with the Issuer. 

6.11. Az állandó bennfentesek 
nyilvántartásában szereplő személyeket az 
ügyletspecifikus nyilvántartásba nem kell külön 
felvenni, feltéve, hogy az adott bennfentes 
információhoz való hozzáférésük az állandó 
nyilvántartásuk alapján egyébként is fennáll. 

6.11. Persons included in the register of 
permanent inside persons do not need to be 
separately included in the transaction-specific 
register, provided that their access to the 
relevant item of inside information is already 
covered by their inclusion in the permanent 
register. 

6.12. A bennfentesek nyilvántartása 
tartalmazza mindazon adatokat, amelyek a 
bennfentes információhoz hozzáférő 
személyek egyértelmű azonosításához, a 
bennfentes információhoz való hozzáférés 
okának és időtartamának megállapításához, 
valamint a vonatkozó jogszabályok szerinti 
hatósági ellenőrzés lefolytatásához 
szükségesek. 

6.12. The Register of Inside Persons shall 
contain all data necessary for the clear 
identification of persons having access to inside 
information, for determining the reason for and 
duration of their access to such inside 
information, and for the conduct of supervisory 
inspections in accordance with the applicable 
legislation. 

6.13. A bennfentesek állandó és 
ügyletspecifikus jegyzékét haladéktalanul 
frissíteni kell, ha  

- új személy fér hozzá bennfentes 
információhoz, vagy 

6.13. The permanent insiders list and the 
transaction-specific insiders list shall be 
updated without delay if 

- a new person gains access to inside 
information, or 
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- valamely személy hozzáférése 
megszűnik. 

- a person’s access to inside information 
ceases. 

6.14. A bennfentesek nyilvántartásának 
adattartalma megfelel a MAR 18. cikkében, 
valamint az (EU) 2022/1210 bizottsági 
végrehajtási rendeletben meghatározott 
követelményeknek. 

6.14. The data content of the Register of 
Inside Persons complies with the requirements 
set out in Article 18 of the MAR and in 
Commission Implementing Regulation (EU) 
2022/1210. 

  

7. VEZETŐI ÜGYLETEK ÉS TILALMI IDŐSZAK 7. MANAGERS’ TRANSACTIONS AND 
CLOSED PERIODS 

  

7.1. Vezetői feladatokat ellátó személyek 
és a velük szoros kapcsolatban álló 
személyek 

7.1. Persons Discharging Managerial 
Responsibilities and Persons Closely 
Associated 

7.1.1. A jelen fejezet rendelkezései a vezetői 
feladatokat ellátó személyekre (PDMR), 
valamint – a jelen fejezetben 
meghatározott körben – a velük szoros 
kapcsolatban álló személyekre (PCA) 
alkalmazandók. 

7.1.1. The provisions of this Chapter shall apply 
to persons discharging managerial 
responsibilities (PDMR) and, within the 
scope defined in this Chapter, to persons 
closely associated with them (PCA). 

7.1.2. Vezető feladatokat ellátó személy a 
Kibocsátóval jogviszonyban álló olyan 
személy, aki: 

a) a Kibocsátó ügyvezető, döntéshozó 
vagy felügyeleti szervének a tagja, vagy 

b) aki olyan a fenti a) pontban említett 
szervekben tagsággal nem rendelkező 
vezető tisztségviselő, aki a Kibocsátóval 
közvetlenül vagy közvetve összefüggő 
bennfentes információkhoz 
rendszeresen hozzáfér és jogosult a 
Kibocsátó jövőjét és üzleti kilátásait 
befolyásoló döntések hozatalára. 

7.1.2. A person discharging managerial 
responsibilities is a person having a legal 
relationship with the Issuer who: 

a) is a member of the Issuer’s executive, 
decision-making or supervisory body; 
or 

b) is a senior executive who is not a 
member of the bodies referred to in 
point (a), but who, by virtue of his or 
her position, has regular access to 
inside information relating directly or 
indirectly to the Issuer and is authorised 
to take decisions affecting the Issuer’s 
future development and business 
prospects. 

7.1.3. A vezetői feladatokat ellátó személyekkel 
szoros kapcsolatban álló személynek 
minősül különösen: 

a) a vezetői feladatokat ellátó személy 
házastársa vagy házastárssal 
egyenértékűnek számító partnere 

7.1.3. A person closely associated with a person 
discharging managerial responsibilities 
shall include in particular: 

a) the spouse of the person discharging 
managerial responsibilities or a partner 
considered to be equivalent to a 
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(élettársa); 

b) a vezetői feladatokat ellátó személy 
eltartottnak minősülő gyermeke; 

c) a vezetői feladatokat ellátó személy 
bármely olyan rokona, akivel az adott 
ügylet időpontjában legalább egy éve 
közös háztartásban élt; vagy 

d) bármely olyan jogi személy, 
vagyonösszesség vagy 
személyegyesülés, amelyben a vezetői 
feladatokat egy vezetői feladatokat 
ellátó személy vagy valamely, az a), b) 
vagy c) pontban említett személy látja 
el, vagy amely ilyen személy közvetlen 
vagy közvetett ellenőrzése alatt áll, 
vagy amely ilyen személy javára jött 
létre, vagy amelynek gazdasági érdekei 
alapvetően megegyeznek egy ilyen 
személy gazdasági érdekeivel; 

spouse (including a cohabiting 
partner); 

b) a dependent child of the person 
discharging managerial responsibilities; 

c) any relative of the person discharging 
managerial responsibilities who, at the 
date of the relevant transaction, has 
shared the same household with that 
person for at least one year; or 

d) any legal person, trust or partnership in 
which a person discharging managerial 
responsibilities or a person referred to 
in points (a), (b) or (c) holds a 
managerial position, or which is directly 
or indirectly controlled by such a 
person, or which has been established 
for the benefit of such a person, or the 
economic interests of which are 
substantially equivalent to the 
economic interests of such a person. 

7.2. Bejelentési kötelezettség 7.2. Notification obligations 

7.2.1. A vezetői feladatokat ellátó személyek, 
valamint a velük szoros kapcsolatban álló 
személyek kötelesek bejelenteni a 
Kibocsátó és a Felügyelet (MNB) részére 
minden olyan ügyletet, amelyet saját 
javukra vagy harmadik személy javára 
kötnek a Kibocsátó részvényeivel vagy 
egyéb, a Kibocsátóhoz kapcsolódó 
pénzügyi eszközeivel kapcsolatban. 

7.2.1. Persons discharging managerial 
responsibilities and persons closely 
associated with them shall notify the Issuer 
and the supervisory authority (the 
Hungarian National Bank) of all 
transactions conducted for their own 
account or for the account of a third party 
relating to the Issuer’s shares or other 
financial instruments linked to the Issuer. 

7.2.2. A bejelentési kötelezettség akkor áll fenn, 
ha az adott naptári évben a vezetői 
feladatokat ellátó személy és a vele 
szoros kapcsolatban álló személyek által 
kötött ügyletek együttes ellenértéke eléri 
vagy meghaladja a húszezer eurónak 
megfelelő összeget. A küszöbérték 
elérésekor vagy meghaladása esetén az 
adott naptári évben kötött valamennyi 
további ügyletet is be kell jelenteni, 
függetlenül azok értékétől. 

7.2.2. The notification obligation shall arise 
where, within a given calendar year, the 
aggregate amount of transactions 
executed by a person discharging 
managerial responsibilities and by persons 
closely associated with him or her reaches 
or exceeds the equivalent of EUR 20,000. 
Once the threshold has been reached or 
exceeded, all subsequent transactions 
executed during the same calendar year 
shall also be subject to notification, 
irrespective of their value. 

7.2.3. A bejelentést az ügyletkötést követően 7.2.3. The notification shall be made without 
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haladéktalanul, de legkésőbb az 
ügyletkötést követő harmadik munkanap 
végéig kell megtenni a vonatkozó 
jogszabályokban meghatározott 
formában és adattartalommal. 

delay and no later than by the end of the 
third business day following the date of the 
transaction, in the form and with the 
content prescribed by the applicable 
legislation. 

7.2.4. A vezetői feladatokat ellátó személy 
köteles gondoskodni arról, hogy a vele 
szoros kapcsolatban álló személyek a 
jelen fejezetben foglalt bejelentési 
kötelezettségekről megfelelő 
tájékoztatást kapjanak, és a bejelentési 
kötelezettségeiket határidőben 
teljesítsék. 

7.2.4. The person discharging managerial 
responsibilities shall ensure that persons 
closely associated with him or her are duly 
informed of the notification obligations set 
out in this Chapter and that such 
notification obligations are fulfilled within 
the applicable deadlines. 

7.2.5. A Kibocsátó köteles a vezetői feladatokat 
ellátó személyek és a velük szoros 
kapcsolatban álló személyek által 
bejelentett ügyleteket haladéktalanul, de 
legkésőbb a bejelentés kézhezvételétől 
számított 2 munkanapon belül 
közzétenni. 

7.2.5. The Issuer shall disclose the transactions 
notified by persons discharging 
managerial responsibilities and by persons 
closely associated with them without delay 
and no later than within two business days 
of receipt of the notification. 

7.2.6. Az ügyletekről szóló értesítésnek 
legalább a következő adatokat kell 
tartalmaznia: 

a) a személy neve; 

b) az értesítés oka; 

c) a Kibocsátó neve; 

d) a pénzügyi eszköz leírása és 
azonosítása; 

e) az ügylet(ek) jellege (például vétel vagy 
eladás), jelezve, hogy az ügylet 
összefügg-e 
részvényopcióprogramokkal vagy a 
következő bekezdésben foglalt egyedi 
példákkal; 

f) az ügylet(ek) helye és időpontja; 
továbbá 

g) az ügylet(ek) ára és volumene. Olyan 
zálogosítás esetében, amelynek 
feltételei lehetővé teszik a zálog 
értékének változását, ezt is közzé kell 
tenni a zálogosítás időpontjában 
érvényes értékkel együtt. 

7.2.6. The notification of transactions shall 
contain at least the following information: 

a) the name of the person concerned; 

b) the reason for the notification; 

c) the name of the Issuer; 

d) a description and identification of the 
financial instrument; 

e) the nature of the transaction(s) (for 
example, acquisition or disposal), 
indicating whether the transaction is 
linked to share option programmes or 
to the specific examples referred to in 
the following paragraph; 

f) the place and date of the 
transaction(s); and 

g) the price and volume of the 
transaction(s). In the case of a pledge 
whose terms allow for a change in the 
value of the pledge, this shall also be 
disclosed together with the value 
applicable at the time the pledge is 
entered into. 
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7.2.7. Az alábbi ügyleteket is be kell jelenteni: 

a) a pénzügyi eszköz vezetői feladatokat 
ellátó személy vagy ilyen személlyel 
szoros kapcsolatban álló személy általi 
vagy nevében történő elzálogosítását 
vagy kölcsönadását; 

b) a foglalkozásszerűen ügyleteket kötő 
vagy teljesítő személy által vagy más 
személy által vezetői feladatokat ellátó 
személy vagy ilyen személlyel szoros 
kapcsolatban álló személy nevében 
végrehajtott ügyleteket, ideértve 
azokat is, amelyeknél mérlegelési 
jogkört gyakorolnak. 

7.2.7. The following transactions shall also be 
subject to notification: 

a) the pledging or lending of financial 
instruments by, or on behalf of, a 
person discharging managerial 
responsibilities or a person closely 
associated with such a person; 

b) transactions carried out by a person 
professionally arranging or executing 
transactions, or by another person, on 
behalf of a person discharging 
managerial responsibilities or a person 
closely associated with such a person, 
including transactions where 
discretionary powers are exercised. 

7.3. Ügyletkötési tilalmi időszak 7.3. Closed period for transactions 

7.3.1. A vezetői feladatokat ellátó személyek a 
Kibocsátó által közzétett éves vagy 
féléves pénzügyi jelentés nyilvánosságra 
hozatalát megelőző harminc naptári 
napos időszakban (a továbbiakban: 
tilalmi időszak) nem köthetnek saját 
számlájukra vagy harmadik személy 
számlájára ügyletet a Kibocsátó 
részvényeivel vagy egyéb, a 
Kibocsátóhoz kapcsolódó pénzügyi 
eszközeivel kapcsolatban. 

7.3.1. Persons discharging managerial 
responsibilities shall not conduct any 
transactions for their own account or for 
the account of a third party in the Issuer’s 
shares or other financial instruments linked 
to the Issuer during the 30 calendar day 
period preceding the public disclosure of 
the Issuer’s annual or half-yearly financial 
report (hereinafter referred to as the 
closed period). 

7.3.2. A tilalmi időszak kizárólag a vezetői 
feladatokat ellátó személyekre 
alkalmazandó, és nem terjed ki a velük 
szoros kapcsolatban álló személyekre, 
azzal, hogy e személyekre továbbra is 
irányadók a bennfentes kereskedelem és 
a bennfentes információk jogosulatlan 
közzététele tilalmára vonatkozó általános 
szabályok. 

7.3.2. The closed period shall apply exclusively to 
persons discharging managerial 
responsibilities and shall not extend to 
persons closely associated with them; 
however, such persons shall remain 
subject to the general prohibitions on 
insider dealing and the unlawful disclosure 
of inside information. 

7.4. Ügyletkötési tilalom alóli kivétel 7.4. Exception to the prohibition on 
transactions 

7.4.1. A tilalmi időszak alatt a vezetői 
feladatokat ellátó személyek kizárólag 
kivételes esetben és előzetes írásbeli 
engedély alapján köthetnek ügyletet 

7.4.1. During the closed period, persons 
discharging managerial responsibilities 
may enter into transactions solely by way 
of disposal in the Issuer’s shares or other 
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(kizárólag eladás) a Kibocsátó 
részvényeivel vagy egyéb, a 
Kibocsátóhoz kapcsolódó pénzügyi 
eszközeivel kapcsolatban. 

financial instruments linked to the Issuer 
only in exceptional cases and subject to 
prior written approval. 

7.4.2. Az engedély kizárólag akkor adható meg, 
ha a vezetői feladatokat ellátó személy 
igazolja, hogy az elidegenítésre súlyos 
pénzügyi nehézség vagy más, 
jogszabályban elismert kivételes 
körülmény miatt van szükség, amely az 
ügylet végrehajtását elkerülhetetlenné 
teszi. 

7.4.2. Approval may be granted only if the 
person discharging managerial 
responsibilities is able to duly demonstrate 
that the disposal is required due to severe 
financial difficulty or another exceptional 
circumstance recognised by law, which 
makes the execution of the transaction 
unavoidable. 

7.4.3. Az engedélyezési kérelmet a vezetői 
feladatokat ellátó személy köteles az 
ügylet tervezett időpontját megelőzően 
írásban benyújtani. Az engedély 
megadásáról a Kibocsátó 
Igazgatóságának elnöke dönt. Az 
Igazgatóság elnökének akadályoztatása 
vagy érintettsége esetén a döntési 
jogkört a pénzügyi igazgató gyakorolja. A 
döntést írásban indokolni kell, és azt a 
Társaság megőrzi a vonatkozó 
jogszabályok szerinti megőrzési 
időtartamig. 

7.4.3. The application for approval shall be 
submitted in writing by the person 
discharging managerial responsibilities 
prior to the intended date of the 
transaction. The approval shall be granted 
by the Chair of the Issuer’s Board of 
Directors. In the event that the Chair of the 
Board of Directors is prevented from 
acting or having a conflict of interest, the 
decision-making authority shall be 
exercised by the Chief Financial Officer. 
The decision must be justified in writing 
and retained by the Company for the 
retention period specified in the relevant 
legislation. 

  

8. SZANKCIÓK 8. SANCTIONS 

  

8.1. A Kibocsátó felhívja valamennyi érintett 
személy figyelmét arra, hogy a bennfentes 
információval kapcsolatos tilalmak megsértése 
nem pusztán belső szabályzatsértés, hanem a 
MAR és a vonatkozó magyar tőkepiaci 
jogszabályok alapján jogszabálysértő 
magatartásnak minősülhet. 

8.1. The Issuer draws the attention of all 
relevant persons to the fact that any breach of 
the prohibitions relating to inside information is 
not merely a violation of internal rules, but may 
also constitute an infringement of the MAR and 
the applicable Hungarian capital market 
legislation. 

8.2. A bennfentes kereskedelem, a 
bennfentes információ jogosulatlan 
közzététele, valamint a piaci manipuláció 
tilalmának megsértése piacfelügyeleti eljárást 
vonhat maga után, amelyet a Magyar Nemzeti 
Bank, mint illetékes felügyeleti hatóság folytat 
le, és amelynek keretében szankciók 

8.2. Any breach of the prohibitions on insider 
dealing, the unlawful disclosure of inside 
information, or market manipulation may give 
rise to a market supervision proceeding 
conducted by the Hungarian National Bank, as 
the competent supervisory authority, within the 
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alkalmazására kerülhet sor. framework of which sanctions may be imposed. 

8.3. Ezen túlmenően a jogsértő magatartás – 
annak jellegétől és súlyosságától függően – 
büntetőjogi felelősséget is megalapozhat, 
továbbá polgári jogi és munkajogi 
következményekkel is járhat, ideértve a 
munkaviszony megszüntetését vagy egyéb 
belső felelősségre vonást. 

8.3. Furthermore, depending on the nature 
and seriousness of the infringement, such 
unlawful conduct may also give rise to criminal 
liability and may entail civil law and employment 
law consequences, including the termination of 
the employment relationship or other internal 
measures of accountability. 

8.4. A tilalmazott magatartások – például a 
bennfentes információ alapján történő 
részvénykereskedelem, az információ 
továbbadása vagy más személy kereskedésre 
ösztönzése – súlyos jogi, pénzügyi és reputációs 
kockázatot jelenthetnek mind az érintett 
személy, mind a Kibocsátó számára. 

8.4. Prohibited conduct – such as trading in 
shares on the basis of inside information, 
disclosing such information to others, or 
inducing another person to trade – may pose 
serious legal, financial and reputational risks 
both to the person concerned and to the Issuer. 

8.5. A jogsértő magatartások esetén – a 
jogszabályok rendelkezései alapján, valamint a 
jogsértés jellegétől és súlyosságától függően – 
különösen az alábbi jogkövetkezmények és 
szankciók alkalmazhatók: 

8.5. In the event of unlawful conduct, and in 
accordance with the applicable legal provisions 
as well as depending on the nature and 
seriousness of the infringement, the following 
legal consequences and sanctions may in 
particular be imposed: 

8.5.1. Felügyeleti (piacfelügyeleti) szankciók 

A Magyar Nemzeti Bank, mint illetékes 
felügyeleti hatóság, piacfelügyeleti eljárás 
keretében jogosult különösen: 

- piacfelügyeleti bírság kiszabására (MAR 
alapján természetes személyek 
esetében ennek felső határa  
5.000.000 EUR, míg jogi személy 
esetében a bírság felső határa 
15.000.000 EUR vagy az éves árbevétel 
legfeljebb 15%-a), 

- a jogsértő magatartás megszüntetésére 
kötelező végzés (hagyjon fel, 
tartózkodjon az ismétléstől) 
meghozatalára, 

- jogsértésből származó nyereség vagy 
amiatt elkerült veszteség összegének 
visszaszolgáltatására (ha ezek mértéke 
meghatározható, legfeljebb az összeg 
háromszorosáig), 

- meghatározott tevékenységtől vagy 
kereskedéstől való eltiltás 
alkalmazására, 

8.5.1. Supervisory (market supervision) 
sanctions 

The Hungarian National Bank, as the competent 
supervisory authority, is entitled, within the 
framework of a market supervision proceeding, 
in particular to: 

- impose a market supervision fine (under 
the MAR, the maximum amount of such 
fine is EUR 5,000,000 in the case of 
natural persons, while in the case of legal 
persons the maximum amount is EUR 
15,000,000 or up to 15% of the annual 
turnover), 

- issue an order requiring the unlawful 
conduct to be ceased (to stop the 
infringement and refrain from repeating 
it), 

- require the disgorgement of profits 
gained or losses avoided as a result of 
the infringement (where such amounts 
can be determined, up to three times 
the amount thereof), 

- impose a prohibition from engaging in 
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- figyelmeztetésre a jogsértés tényének 
és jogsértő személyének nyilvánosságra 
hozatalával. 

certain activities or from trading, 
- issue a warning and publish the fact of 

the infringement and the identity of the 
infringing person. 

8.5.2. Büntetőjogi következmények 

A bennfentes kereskedelem, a bennfentes 
információ jogosulatlan közzététele, valamint a 
tiltott piacbefolyásolás a hatályos magyar 
büntetőjogi szabályozás (a 2012. évi C. törvény a 
Büntető Törvénykönyvről 410.§-411.§) alapján 
bűncselekménynek minősül, amely 
büntetőeljárást vonhat maga után, és amelynek 
keretében – a bíróság döntése alapján, a 
cselekmény súlyától és körülményeitől függően 
– akár 5 évig terjedő szabadságvesztés vagy 
egyéb büntetés is kiszabható. 

8.5.2. Criminal law consequences 

Insider dealing, the unlawful disclosure of inside 
information, as well as prohibited market 
manipulation constitute criminal offences under 
the applicable Hungarian criminal law provisions 
(Act C of 2012 on the Criminal Code, Sections 
410–411). Such conduct may give rise to criminal 
proceedings, within the framework of which – 
depending on the seriousness and 
circumstances of the offence and based on the 
decision of the court – imprisonment of up to 
five years or other criminal penalties may be 
imposed. 

8.5.3. Polgári jogi jogkövetkezmények 

A jogsértő magatartás következtében az 
érintett személy polgári jogi felelősséggel 
tartozhat, és köteles lehet megtéríteni a 
Kibocsátót vagy harmadik személyeket ért 
károkat, illetve a jogsértéssel elért előny 
visszatérítésére is kötelezhető. 

8.5.3. Civil law consequences 

As a result of unlawful conduct, the person 
concerned may incur civil liability and may be 
obliged to compensate the Issuer or third parties 
for any damages suffered, and may also be 
required to return any benefit gained through 
the infringement. 

8.5.4. Munkajogi és belső 
jogkövetkezmények  

A Kibocsátó munkavállalói vagy vele 
jogviszonyban álló személyek esetében a jelen 
Szabályzat megsértése súlyos 
kötelezettségszegésnek minősülhet, amely a 
vonatkozó munkajogi szabályok szerint 
munkáltatói intézkedéseket vonhat maga után, 
így különösen: 

- fegyelmi intézkedés alkalmazását, 
- kártérítési igény érvényesítését, 
- súlyos esetben a munkaviszony azonnali 

hatályú megszüntetését. 

8.5.4. Employment law and internal 
consequences 

In the case of the Issuer’s employees or other 
persons having a legal relationship with the 
Issuer, any breach of this Policy may constitute a 
serious breach of obligations, which may entail 
employer measures in accordance with the 
applicable employment law provisions, including 
in particular: 

- the application of disciplinary measures, 
- the enforcement of a claim for 

damages, 
- in serious cases, the immediate 

termination of the employment 
relationship. 

  

Jelen Szabályzat magyar és angol nyelven 
készült a két nyelv közötti eltérés esetén a 

This Policy has been prepared in Hungarian and 
English. In the event of any discrepancy between 
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magyar nyelven megfogalmazottak az 
irányadók. 

the two language versions, the Hungarian 
version shall prevail. 

  

Jelen Szabályzatot a Társaság Igazgatósága 
1/2026.(II.16.) számú Igazgatósági Határozatával 
elfogadta, a Szabályzat 2026. február 16. napján 
lép hatályba. 

This Policy was approved by the Company’s 
Board of Directors by Board Resolution No. 
1/2026. (II.16.) and shall enter into force on 16 
February 2026. 
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